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Introduction
As the people, so the proverb 

English proverb
The importance of learning foreign languages is absolutely obvious nowadays. Learning foreign language you should know the traditions and customs of the nation of this language. Proverbs reflect the traditions, history of the country and uniqueness of world’s reception.

Eventually the wisdom and the soul of the nation brightly shown in the proverbs. If you know them it promotes you to understand the way of thoughts and characters of people. The comparison of English and Russian proverbs shows the common features of these two nations and it, by the way, promotes to the interacting of their cultures.

There are a lot of conflicts in the world and, to my mind, the learning of different cultures and languages, especially proverbs, let people achieve understanding each other.

If a person uses the proverbs his speech enriches itself.

To my mind learning English proverbs helps you to:

1. Concentrate and enrich your speech and English vocabulary;

2. Broaden your horizons and know new information;

3. Strengthen your memory;

4. It promotes to develop the creative features and imagination.

The Role of the Animals in English Proverbs
     According to Russian researchers the proverb is a «short utterance in the allegoric form which was born by itself and it may be called the people’s mind and wisdom»

The other Russian researcher S.Y.Ozhegov considered that “the proverb is a short wise phrase with edifying contain.”
 In a whole, the proverb is wisdom in a short form. During the centuries people formed the proverbs and often they reflected the history of people and the whole nation that’s why it’s useful to learn the proverbs. There are a lot of proverbs in different areas of life. 
When I read the proverbs I see that there are a lot of proverbs about animals and birds. Some proverbs are so easy to understand but the others are absolutely astonishing. I’m interested in them very much. I decided to know how many proverbs with the same meaning and how many are not. According to my research I found that the most proverbs are about animals (37) and (12) about birds. The most popular animals in the proverbs are a dog and a horse. May be, they considered to be very useful, by the way, dogs and horses are always kind and helpful, that’s why they are the main heroes of  English proverbs. The next place is a cat. Cats in the proverbs are always lazy and independent and these features characterize all cats. The third place is for wolves and other wild animals. To my mind, people appreciate domestic animals and they try to use them in a good contest. But the wild animals are shown as the representatives of free life and their attitude towards each other. Domestic animals reflect the everyday life and worldly relations. In a whole, the proverbs about animals and birds are most popular among other proverbs.

During my research I have interviewed my schoolmates. There were 4 questions:

1. What English proverbs can you tell?
2. What proverbs about animals and birds do you know?

3. Would you like to know English proverbs? What for?

4. Where can you find the information about proverbs?

I have interviewed 7 schoolmates. Everybody knows Russian proverbs especially about animals but they hardly could tell me the proverbs (only 3 girls told me the proverbs “A friend in need is a friend indeed”, and “East or West – home is best”). Nobody could tell me any proverb about animals in English but when I told some proverbs they easily told me the Russian equivalent. The third question everybody answered positively. Four schoolmates said that it enrich your English, three said that it helps you to improve your English. One interviewee said that if you know English proverbs you should feel comfortable in English-speaking countries. The last question was easy to answer. The interviewees told the libraries (3), encyclopedias and specific literature (5), teachers of English (2), CDs and cassettes (1) and Internet (7).

To make a conclusion I’d like to say that pupils do not know English proverbs because they seldom meet them in the textbooks and at school. Pupils do not read the classic literature originally. I think it would be better to learn them during the faculties and English lessons.     
The Hierarchy of the Birds
    There are a lot of proverbs not about animals but birds also. I think everybody knows the proverb “A bird in the hand is worth two in the bush”. The Russian similar proverb “Лучше синица в руке чем журавль в небе” is not equally translation because for Russians ‘sky’ is something unattainable but for British instead of ‘sky’ there is a word ‘bush’. To my mind another English proverb should be more suitable for the Russian proverb above “A feather in the hand is better than a bird in the air”.

Some British proverbs are difficult for translating because they reflect the history and the symbols of hierarchy. For example, hawk is considered to be the most important bird because it symbolized British nobility in Middle Ages. The next bird, gyrfalcon, means king, merlin – lady, tercel gentle –prince but sparrow-hawk means priest and kestrel is only servant (см. Приложение). The proverb “Neither hawk nor buzzard” means uncertainty of a man whom is difficult to define. The next proverbs “Buzzard called hawk by courtesy” (канюк, названный ястребом из учтивости) and “Hawk will not pick out hawk’s eyes” (ястреб ястребу глаз не выклюет) underlines this idea about birds` classification in the proverbs. There was firstly mentioned the proverb “to know a hawk from a handsaw” (отличить ястреба от цапли) in the Second Act, Scene 2 in “Hamlet” by Shakespeare and since that time this proverb became popular
. 

In Russian and English proverbs an idea about opposing of the egg and the hen takes place. The proverb “better an egg today than a hen tomorrow” describes this idea and the internal query what the first was: an egg or a hen – and it is also reflected in the proverbs. The proverb about counting of the chickens is known for everybody and its meaning is simple – do not hurry with your perfect dreams “Don’t count your chickens before they are hatched”. 

Next proverb “Give a lark to catch a kite” (променять жаворонка на коршуна) explains the importance of a lark in English culture: lark means the coming of spring, it is the symbol of goodness and happiness but kite is a bad item.

The other two proverbs, to my mind, reflect one meaning which is connected with the difference of every bird “A bird may be known by it’s song” (птицу узнают по песне (полету)) and “Birds of a feather flock together” (птицы с одним оперением собираются вместе).
Conclusion
    “To speak much is not to say much”. Proverbs, sayings and quotations of famous philosophers, scientists, and writers are of great help here. They not only carry information that stimulates thinking, they are also demonstrative for illustrating grammar points. As they logically and laconically formulated, they are easily comprehended, structurally analyzed and remembered. Great minds are sure to have a taste for strong effective words and a keen, thought-provoking sense of humour. Language is a social process which changes every time. The proverbs also let language have a good development. Language reflects past, present and future of the nation. During its development language is enriched by word-expressions, great minds, clever thoughts, wisdoms and – proverbs. Trying to decorate our speech, to make it more emotional we use the proverbs. Sometimes it is impossible to translate them literally but they transfer the sense and emotions perfectly.
 To make a conclusion I want to say that: 

1. People appreciate domestic animals that’s why they are most spoken in the proverbs;

2. According to English proverbs birds have the hierarchy thanks to the heraldic symbols of the Medieval Ages;

3. The proverbs about animals and birds reflect the relationship between people in the world.   

In a whole I want to support the famous English proverb “Time passes away, but sayings remain”.
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Glossary
An ass - осел
a buzzard - канюк
a bird - птица
bush - кусты
to bite - кусать
to bark - лаять
a bull - бык
bold - смелый
a crow - ворона
a cat - кошка
to come – приходить, пригодиться
to catch - ловить
cream – сливки, сметана
a cockerel - петух
curst - злой
a chicken - цыпленок
to change - менять
a dog - собака
a day - день 
an egg - яйцо
falcon-of-the-rock – сокол утесный
fish - рыба
a fox - лиса
foolish - глупый
a gyrfalcon - кречет
a goshawk – ястреб тетеревятник
good - хороший
a gift – подарок
to grow – расти, вырастать
a hawk - ястреб
a hen - курица
a hand - рука
a handsaw - цапля 

 а horse - лошадь
the horns - рога
a hare - заяц
a kestrel - пустельга
a kite - коршун
a king - король
to keep – держать, хранить
a lark - жаворонок
to look - смотреть
to lock - закрывать
a leopard - леопард
a lion - лев
a marlin - дербник
a mouse - мышь
net - сеть
a nest - гнездо
a peacock - павлин
a peregrine falcon -сапсан 
a pigeon - голубь
a sparrow -воробей
to shoot - стрелять
a song - песня
to shut - закрывать
a spot - пятно
a sheep - овца
a swallow - ласточка
a tail - хвост
willing – он согласен, он готов
a wolf - волк
water – вода.
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